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Peningkatan Kemampuan Menerjemahkan Bahasa Perancis ke dalam Bahasa
Indonesia Melalui Model Pembelajaran Penerjemahan Pedagogis-Profesional
(Eksperimen Kuasi kepada Mahasiswa Bahasa Perancis SemesterVI Tahum

Akademik 2006/2007)

ABSTRAK

Penelitian ini bertujuan untuk memperoleh data empiris tentang model
pembelajaran penerjemahan pedagogis-profesional yang digunakan untuk meningkatkan
kemampuan mahasiswa dalam penerjemahan bahasa Perancis ke dalam bahasa Indonesia.

Kegiatan penerjemahan merupakan kesempatan yang baik untuk mempertemukan
dua bahasa, dalam hal ini bahasa Perancis dan bahasa Indonesia. Sistem dan struktur
bahasa sumber serta bahasa sasaran, budaya, dan pengetahuan umum yang luas,
merupakan beberapa hal yang harus dikuasai dalam menerjemahkan. Dengan kata lain,
peneijemahan merupakan suatu aktivitas yang memerlukan proses yang relatif rumit dan
panjang sehingga menuntut berbagai keterampilan. Oleh karena itu, dalam pembelajaran
bahasa, menemukan model yang dapat mempermudah pembelajaran peneijemahan
merupakan hal yang penting.

Berdasarkan hal tersebut di atas, penelitian ini berusaha menerapkan suatu model
pembelajaran penerjemahan yang diharapkan mampu menjadi model altematif dalam
mata kuliah terjemahan. Tesis ini akan memperkenalkan model penerjemahan yang
berbasis pada pedagogi penerjemahan profesional dan menemukan skenario
pembelajarannya berlandaskan teori-teori-yang mendukung studi ini.

Penelitian ini dilakukan secara eksperimental kuasi dengan menggunakan desain
berurutan waktu atau the times series design. Untuk mendeskripsikan hal-hal yang tidak
dapat dijelaskan dengan pendekatan kuantitatif, penulis menggunakan pendekatan lain,
yaitu pendekatan kualitatif.

Responden dari penelitian ini sebanyak 24 orang yang merupakan mahasiswa
semester IV Program Pendidikan Bahasa Perancis tahun akdemik 2006/2007, Fakultas
PendidikanBahasa dan Seni pada Universitas Pendidikan Indonesia.

Pengumpulan data penelitian diperoleh dengan menggunakan instrumen angket
dan tes sebanyak tiga kali prates dan tigakali pascates. Dari hasil pengolahan data, dapat
ditemukan fakta bahwa ada perbedaan skor yang signifikan antara skor rata-rata prates
dengan skor rata-rata pascates pada terjemahan mahasiswa melalui model pembelajaran
peneijemahan pedagogis- profesional. Skor rata-rata prates sebesar 5, 12 sedangkan skor
rata-rata pascates sebesar 8,3. Dari perhitungan statistik pada tingkat kepercayaan 99,5%
(to,995> diperoleh harga thitung yang lebih besar daripada ttabei, yaitu 10,3 untuk thitung dan
2,81 untuk ttabei. Dengandemikian, Ha diterima.





KATA PENGANTAR

Puji dan syukur penulis panjatkan ke hadirat Allah Yang Maha Mengetahui

karena dengan izin-Nyalah akhimya penulis dapat menyelesaikan tesis ini.

Tesis yang berjudul "Peningkatan Kemampuan Menerjemahkan Bahasa Perancis

ke dalam Bahasa Indonesia Melalui Model Pembelajaran Penerjemahan Pedagogis

Profesional " ini, terfokus pada menemukenali model pembelajaran penerjemahan

pedagogis yang berlandaskan pada pedagogi penerjemahan profesional.

Tesis ini terdiri dari enam bab, yaitu Bab I Pendahuluan yang meliputi pemaparan

tentang latar belakang pentingnya penelitian ini, Bab II Landasan Teoretis yang meliputi

pemaparan aspek teoretis tentang hakikat, metode, dan teknik menerjemahkan, faktor-

faktor yang sekait dengan penerjemahan, serta konsep pembelajaran penerjemahan

pedagogis berbasis penerjemahan profesional, Bab III Metode Penelitian, yang meliputi

pembahasan tentang sistematika penelitian, Bab IV Analisis Data dan Hasil Penelitian

yang meliputi pemaparan tentang model pembelajaran penerjemahan pedagogis berbasis

penerjemahan profesional, dan Bab V Simpulan dan Rekomendasi yang meliputi

pembicaraan tentang simpulan dari hasil dan rekomendasi penelitian.

Penulis menyadari bahwa tesis ini jauh dari kesempurnaan karena keterbatasan

ilmu dan pengetahuan yang dimiliki penulis. Oleh karena itu, untuk kesempurnaaan tesis

ini, dengan segala kerendahan hati, penulis menerima saran dan kritik yang membangun.

Akhir kata, dengan segala keterbatasan yang terdapat dalam tesis ini, penulis

berharap mudah-mudahan penelitian ini tetap bermanfaat bagi siapapun yang
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